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задействованы наши знания ИК-технологий, литературы, истории, междисциплинарных 

курсов профессионального цикла (в частности, профессии Парикмахер), а также 

непосредственные знания по учебной дисциплине «Иностранный язык» (знание 

актуальной необходимой лексики, грамматики, умения и навыки устной и письменной 

иноязычной речи). Безусловно, задействованы также коммуникативные, организаторские 

возможности обучающейся молодежи, способность к самостоятельной организации своей 

деятельности, поэтапному самоконтролю, своевременной рефлексии, самооценке [3]. 

Например, на уроках иностранного языка, при изучении темы «Искусство» нами 

выполнены индивидуальные проекты «My favourite kind of art» по подтемам «Театр» и 

«Вокал». 

Что касается использования данного метода во внеаудиторной деятельности, 

считаем уместным пример нашего участия в Территориальном конкурсе студенческих 

презентаций по учебной дисциплине «Иностранный язык» на тему «My future profession» 

(«Моя будущая профессия»), прошедшем в мае текущего года. Участие в данном конкурсе 

позволило нам, во-первых, творчески представить свою будущую профессию на 

изучаемом нами иностранном языке (английском), во-вторых, полноценно раскрыть суть 

профессии, ее престижность, обозначив основные требования к личности будущего 

парикмахера, необходимым навыкам и умениям, в-третьих, применить имеющиеся знания 

в области культурологии и истории, литературы и эстетики, воплотив все это с помощью 

ИКТ-умений. 

Таким образом, считаем крайне актуальным и необходимым – для полноценного 

процесса познания и получения метапредметных знаний – использование инновационных 

методов, в частности – метода проектов – в аудиторной и внеаудиторной деятельности 

обучающихся образовательных учреждений среднего профессионального образования. 
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В период между двумя мировыми войнами в литературе возникает феномен, 

получивший название «потерянное поколение». Это ёмкое и острое определение 

ситуации, складываемой в обществе 1920-х годов, станет настолько символичным, что 

очень скоро все неравнодушные к событиям межвоенной социальной действительности 

деятели литературы начнут творить под «потерянной» эгидой. 

К числу наиболее значимых деятелей «потерянного поколения» мы относим: 

Стайна, Хемингуэя, Олдингтона, Ремарка, Фолкнера, дю Гара, Уайлдера. Работы этих 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D1%82,_%D0%95%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D1%91%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
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авторов, написанных с большим художественным мастерством, полностью отразили 

проблематику межвоенного периода. Удивительно, что, не представляя собой чётко 

организованный альянс со строгой теоретической платформой, обозначенная выше группа 

писателей следовала конкретному вектору мысли. Это объясняется тем, что всех 

«потерянных» писателей объединяла общность судеб, связанная с мировой войной, и так 

называемая послевоенная ментальная реабилитация, сводившаяся к поиску себя в этом 

мире, поиску смысла жизни, поиску истины. Большинство «потерянных» писателей 

выражают в своих работах разочарование в социальных идеалах. Осознав 

бессмысленность и беспощадность войны, они преподносят себя литературному миру 

вещателями открывшейся для них правды. Помимо тем, поднимаемых в произведениях, 

общим для «потерянных» авторов стала форма. Мы можем отметить ёмкость таких 

произведений, описывающая, как правило, кризисный момент жизни главного героя, а 

также точность позиций, поэтичность.   

Дебютный роман французской писательницы Франсуазы Саган принято относить к 

категории произведений «потерянного поколения», что связано, в первую очередь, с 

рассматриваемыми в рамках произведения проблемами, общим настроением романа, его 

эмоциональным фоном и частично с формой. Роман «Здравствуй, грусть» был 

опубликован в 1954 году. Базисом содержания романа служит развитие личности 

посредством её взаимодействия с микросоциумом и внешним миром как таковым. Именно 

в межличностном взаимодействии рождаются основные мысли произведения, которые так 

же, как и у «потерянных авторов», пронизаны пессимизмом и, в известной степени, 

гедонистической философией. Важно понимать, что литература «потерянного поколения» 

находится на периферии реализма и модернизма. Реально в ней прошлое, ново – мнения 

относительно настоящего и будущего.  

Мы должны обозначить главную отличительную черту романа Франсуазы Саган от 

классических произведений «потерянного поколения». Как и у «потерянных» авторов 

основной акцент произведения ставится на личность и её своеобразную трансформацию в 

рамках конкретного кризисного периода. Однако героиня Саган, семнадцатилетняя 

Сесиль, не имела за плечами ни горького опыта войны, ни травматических эпизодов. 

Вернувшись к отцу в Париж после обучения в пансионате, Сесиль начнёт писать свою 

историю, причём на протяжении всего романа прослеживается то самое разочарование в 

социальных идеалах, о котором писали аутентичные «потерянные» авторы.  

Человек есть сосуд, наполняемый тем, что даёт ему общество, жизненные ситуации 

и извлеченный из них опыт. Наполнив свой сосуд впечатлениями о событиях, 

развернувшихся среди членов микросоциума романа, девушка имела возможность сделать 

анализ своих чувств и переживаний на этот счёт, из чего она пришла к осознанию своего 

недовольства. Оперируя чувствами брошенности, ревности, гнева, Сесиль разработает 

хитрый план; мы помним, что в данном случае она займёт позицию «режиссёра», и на 

литературном полотне Саган развернётся самая настоящая война, в которой все будет 

регулировать юная Сесиль. 

Ещё одним фактором, сближающим героиню Саган в романе «Здравствуй, грусть» 

с героями «потерянного поколения» является то, что Сесиль глубоко ощущает и осознаёт 

свою отчуждённость от общества. По периметру произведения мы наблюдаем явную 

отстранённость от всех. С самого приезда в Париж девушка обращена в строгую 

интроспекцию, что, безусловно, можно объяснить выбором писательницы вести 

повествование от первого лица. Однако, между классическими аналитическими 

рассуждениями по поводу происходящего и интроверсией, присущей Сесиль, разница 

очевидна. Примечательно и то, что ко всему, что касается межличностных 

взаимодействий, девушка подходит свысока, словно она единственный человек, 

способный делать стратегические шаги и регулировать ход событий.  

Столкновение Сесиль с вопросами добра и зла, а также с тем, как эти вопросы 

влияют на её физические и эмоциональные желания, представляют собой рождение 
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личной морали девушки. Ф. Саган сделала удивительно точную презентацию 

аморальности, раскрываемой в рамках романа, как форму морали. Именно это 

прослеживается у всех протагонистов «потерянного поколения» – людей, 

разочаровавшихся в своих идеалах и жизни в целом. Их выбор непременно 

останавливается на следовании субъективной морали, а также удовлетворении личных 

духовных, эстетических и, безусловно, биологических потребностей. 

Писательское творчество Франсуазы Саган внесло неоценимый вклад в 

литературный фонд Франции. Минуя общепризнанные принципы жанра, обходя стороной 

глобальные проблемы, она всецело погрузилась в анализ человека как личности в его 

взаимоотношении с окружающим миром, выделяя особое место для анализа мотивов 

поступков и причин проявления эмоций, что объясняется причастностью романа 

«Здравствуй, грусть» к течению «потерянного поколения».  
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Характеристикой нашего времени является стремление к глобальной 

интернационализации. Этот процесс охватывает все сферы функционирования общества. 

Все события, происходящие в жизни народа, отражаются в лексическом составе его языка: 

возникают новые слова для обозначения новых предметов и понятий, постепенно 

устаревают слова, обозначающие предметы, более не используемые. Одним из способов 

обогащения словарного состава языка является заимствование. Словарный состав любого 

современного языка прошел длительный путь становления. В том числе и лексика 

немецкого языка состоит также не только из исконных слов, но и из слов, заимствованных 

из других языков. Иноязычные источники пополняли и обогащали немецкий язык на 

протяжении всего процесса его исторического развития. В последние десятилетия в 

немецкий язык стало проникать всё больше англо-американских слов. Заимствованные 

англоязычные слова – это лексические единицы, которые взяты из английского или 

американского литературного языка [1]. В последнее время все чаще говорят об 

избыточности англо-американских заимствований в немецком языке. Эта проблема вышла 

на государственный уровень и волнует общественность. В этой связи интерес 

представляет процесс заимствования как один из компонентов взаимодействия 

английского и немецкого языков.  

Примечательно, что употребление ряда заимствованных слов является 

неоправданным. Для исследования проблемы избыточности англо-американских 

заимствований в современном немецком языке была выбрана сфера шоу-бизнеса. С этой 


